Bapapak /1. B., crynenr

bonnapenxo T. b., cT. BUKI.

HanionanbHuii TexHidYHMil yHiBepcuTeT YKpaiHu

«KuiBchkuii nositexniynuii iHcruTyT iMeHi Irops Cikopcbkoro»

CY®IKCAJIBHA CUCTEMA CYYACHOI AHI'JIIMCbKOI MOBH

MoBa € OCHOBHMM IIEHTPOM YBaru JIHTBICTIB SIK BITYM3HSAHHX, TaK i
3akoproHHuX. OCHOBHE 3aBIAaHHS CIIOBOTBOPY II€ — BUBYCHHS (POPMAaJbHUX,
CEMaHTHYHUX, TEHETUYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH 1 OCOOJIMBOCTEH yTBOPEHHS
HOBUX JICKCHYHUX OJWHHIIb, SIKi 3’ IBISIOTHCS B TPOIECI CTPIMKOTO PO3BUTKY
MoBU. Tak, murTaHHAM crnenudikd cydikcanbHOI CHCTEMH CydacHOT
aHTIIIACHhKOI MOBH Oyio MpucBsdeHO Oe3nid poOiT. OgHaKk HHU3KA MMHUTaHb,
3aJIMIITUIIKCS 11032 YBArolo JIHTBICTIB [1, ¢. 7].

Adikcaniss € OJHAM 13 HaWMOUIMPEHIIINX CHOCO0IB CIOBOTBOPY Ha
JIAHOMY €Talli pO3BUTKY aHIJiHCbKOI MOBH. Baprto 3a3Haumnty, mo adikcaumii
XapaKTepHi BIACTHBOCTI i O3HAKH: a) NPUETHYIOYUCH JO MPOAYKTUBHOI
OCHOBH, adiKC BHpakae IIeBHE 3HAueHHs; O) adikc TMOBHHEH JETrKO
BHOKPEMITIOBATUCS SIK CJIOBOTBOPYHWH elleMeHT; B) adikc CcIyrye s
YTBOPEHHSI HOBUX CIIiB BiJl OCHOB iHIIIOTO IMOXOPKEHHS; T) adikc Mae OyTh
MIPOAYKTUBHHM.

3Haro4M HAHOUTBIT MOIMHMPEHHI Cy(iKCH, JIeTIIe Ti3HATUCS 3HAYCHHS
CJIOBa, SKIIO HAaBITh BOHO BaM HEBiOMO. 3HaHHSA CY(DIKCiB 30iIbIIyE
CIIOBHUKOBHUH 3amac MoBus. Hampuknan, posrisiHemo cioBo sleep — BOHO
MOXKe OyTH SIK IMCHHHKOM TaK 1 JI€CIOBOM, aje SKIIO0 MH JOJAaEMO CY(ikc
less My cTBOpIOEMO HOBE cJI0BO — sleepless, sike Mae 3Ha4eHHS — OE3COHHUIA.
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Hanpuknan: I had a sleepless night at the hotel = I had night without
sleep. ( B mene Oyna Ge3cOHHA HiY B TOTETI).

SIk HaMm BKe BiIOMO icCHYE 2 BUIM CY(iKCiB:

Inflectional suffixes — ix MOXHa Ha3BaTH T'PAMATHYHAMH Cy(]PiKCaMH.
Taxi cydikcn He 3MiHIOIOTh TOJIOBHE 3HAUEHHS clioBa. Hampuxmaz:

Cat-cats — cydikc s MHOXHHHY (HOpMa;

Derivational suffixes. Taxuii Bun cydikciB Mo)ke 3MiHIOBaTH THII
cioBa 3 omHOrO B iHIIe. A came: original word type — new word type; verb —
noun; noun — adjective; noun — verb; adjective — adverb; adjective — noun;
adjective — verb. Takuii Bux cydikciB 3MiHIOE 3HaYeHHS ciioBa [3, c. 160].

IcHye Ge3miv cyikciB, SKi HiANaTAOTh i IO TPYILY.

Able/ible = can be done, capable of. A4 sofa is very comfortable/
Jlusan oyoace 3pyunuti. OmKe, Maodn iMeHHUK comfort(komdopt) i cydike
able, Mmu yTBOpWIM 3 iMEHHWKa MpUKMETHUK. Portable = can be carried or
moved. This is a portable radio — L]e nopmamuene padio (adjective). Trmri
TIPUKIIaIn BXXUBaHHS cy(ikcy able: presentable, taxable, edible.

BuBueHHs cyQikcalbHOT CUCTEMHM B CydYacHId aHTIJIINWCHKIH MOBi 3
TOYKHA 30py IUCTPUOYIii, MOpQoHOJOTil i (QYHKIIOHATEHOCTI TO3BOJIIE
3pOOHTH AesKi BUCHOBKH, III0 CTOCYIOTBCS SIK O€3MOcCepeHbo JI0 CTPYKTYpH
aHIIIIHCHKOT cy(iKcalbHOI CHCTEMM, TaK 1 3adilaloTh OKPeMi HHUTaHHS
3arajpHOi Teopii Mopdemu [2, c. 336].

OTpHrMaHi XapaKTEpUCTHKH Cy4acHOI Cy(ikcaabHOI aHTTIHCHKOI MOBH
JIAlOTh MiACTaBy JUIsl HACTYIHOTO ii onucy: cydikc — 1e nos's3aHa moii- abo
MoOHOMOppHa MopdemMa 3 JIHIHHO CHIBIAJAlOYUM  CETMEHTHUM 1
CyNpacerMeHTaHuM CKIIAJIOM, IO 3aiiMa€ TO3MINI0 B CJIOBI MiXK KOPEHEBOIO
MopdpeMor0 1 TpaMaTHYHHM (OPMAHTOM, 3MICT SKOI BHpa)aeTrbes Il
(YHKITIOHATBHICTIO.

Cydikcn BUKOHYIOTH (QyHKIiIO adikcambHoi Mopdemu, 1m0
3HAaXOAWTHCS MK KOpEHEM Ta 3aKiHYeHHSIM 1 BXOIATH NO CKJIAaTy OCHOBH.
Cy(hikcu MOXYTh TPHUETHYBATHCS 10 KOPEHS YTBOPIOBATH Pi3HI YaCTHHHU
MOBH. 3a JIOIOMOTOI0 Ccy(]IKCiB YTBOPIOIOTBCS HOBI CJIOBa 3 pIi3HUM
CEeMaHTUYHUM Ta CTHIICTUYHHUM Jialla30HOM.
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